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NEPEKJAJALBKI TPAHC®OPMAIII IIJI YAC BIITBOPEHHS
KOHIENITYAJIBHUX META®OP MEJTA-JUCKYPCY

KopnenaeBa €srenisi BasiepiiBna
Kanouoam inonoivHux Hayx,
Odoyenm kagedpu pinonoii
00ecbK020 HAYIOHAILHO20 MOPCLKO20 YHIGepcumemy
eyn. Meunixosa, 34, Ooeca, Ykpaina

Cmammio npucesueHo UUEHHIO NePekIadaybkux mpanchopmayii, o 3acmocosyiomscsa nio uac nepe-
K40y KOHYENmyaibHuxX Memaghop, GUTYHeHUX 3 AHSLOMOGHUX MEKCMig Media-Ouckypcy. AkmyanbHicms HayKogoi
PO3BIOKU 3yMOGTIEHA, Y NePULy uepey, SHAUHUMU PO30INCHOCHAMU Y CIMPYKMYPI AHSTTUCLKOT Ma YKPAiHChKoi Mo,
WO NPoAGIAIMbCA Ni0 Yac 6I0MBOPEHHS KOHYENMYANbHUX Memaop 3 aHenilicbKoi MOBU HA YKPAIHCLKY, d 3
iHWO020, — Y 6Ce DINbUIOMY BUKOPUCTNAHHI PIZHOMAHIMHUX KOHYENIMYANbHUX MeMAapop 8 AH2IOMOGHUX MEKCMax
media- Quckypey, a came y Ouckypci nosun. bepyuu ye 0o ysaeu, sunuxae HeoOXiOHICMb YMOYHEHHS CAMO20
NOHSAMMSL «nepexIadaybki mpancgopmayiin. Y pobomi nepexnadayvki mpancgopmayii mpakmyemo K 3miny
popmansrux abo cemanmuuHux KOMROHEHMIE 8UXIOH020 meKcmy npu 30epedicenti ingopmayii, wo npusHavena
0115 nepedadi. 06 €Kmom anHanizy Cmanu aHeIOMOGHI KOHYenmyaivHi memaghopu. Y cmammi nio Konyenmyanw-
HOI0 Memagopoio po3ymMIEMO CeMaHMUUHULL NPOYeC, NPU SKOMY (hopma MOGHOI 0OUHUYT NEPEHOCUMbCS 3 00HO20
00’€xma no3HauerHs Ha THWUil Ha OCHOBL NeGHOT NOJIOHOCMT MIdIC YumMu 00 €kmamu npu I00OPANCEHHI 8 C6i-
oomocmi mosys. Tlpeomemom 00CridNCeHH € 0COOTUBOCE BUKOPUCHIAHHSA MUNOBUX NEPEKIAOAYLKUX MPAHC-
Gopmayiti npu nepexiadi KOHYenmyaIbHuUx Memagpop 3 aneIOMOBHUX EKCMi8 Media-OucKypcy 3 memoio 36e-
DPedicenHsl eK8I6aleHMHOCE MeKCMig opueinary ma nepexnady. Memoio npe3enmoganoi po3gioku € U3HAUEHHs.
ma onuc mux nepekiaoaybKux mpancopmayiii, sAKi GUKOPUCTIOBYIOMb NIO YaAC NepeKaady KOHYenmyaibHux
memaghop, GUIVUEHUX 3 AHSTOMOBHUX meKcmie media-ouckypcey. Ilocmasnena mema nepedbauae po3e ’a3anHs
MAKUX 3a80aHb. BUSHAYUMU NEPEKIA0AYbKi mpancopmayii Ax eghekmusnuil 3acib6 00CASHEHHS eK8I8aneHN-
HOCHII nepekiady;, NPOananizysamu NPUUHU, Wo 00YMOGII0IONb GUKOPUCAHHS KOHKPEMHUX NEPeKi1a0aybKux
mpancgopmayiti 6 aneno-yKpaincbKomy nepekaaoi. 3a pe3ynomamami nepexiadaybko2o aHanizy, mpancgopma-
yis, wo oyna nalyacmiue BUKOPUCMAHOIO NiO YaC NepexIady — CMUCIO08UL PO3BUMOK, o cmaHnogums 34% 6io

YCiX nepeknaoaybKux mpancopmayii.

Knrouogi cnosa: nepexnadayvii mpancgopmayii, Konyennmyanvha memagpopa, aHeioMogHi mekcmu meodid-

OuUcKypcy.

IlocTtanoBka mnpolieMun B 3arajbHOMY
BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHs ii aKTYyaJIbHOCTI.
Cepen axTyalnbHHX HpoﬁneM CY4aCHOro MOBO3-
HABCTBAa BAXXJIMBE MiCIleé HAJEKUTh JIIHTBOCTH-
JICTUYHUM Ta JIIHTBOKYJIBTYPHUM aclieKTaM MiX-
MOBHOi MOBJIEHHEBOI KoMyHikauii [14; 16]. Ti
e Ha3MBAIOTh MEPEKIAANbKOI0 MisUIbHICTIO YH
nepekiaagoM. OCHOBHa BUMOTa J0 Oyab-sSKOTO
nepeKaanry — MaKCHUMAaJIbHO MOMKJIMBHU CTYHiHb
HOro eKkBIBaJIGHTHOCTI TEKCTy opurinaimy. I[Ipouec
JIOCSITHEHHSI TIOBHOT €KBIBAJICHTHOCT! YCKJIAJHIO-
€TbCSI Hacammepes BiIMIHHOCTAMH MiK MOBOIO
OpHUTiHANy 1 MOBOIO MEpeKIaay, po30DKHOCTIMU
B TpaMaTUYHUX CHUCTEMax MOB, MOBHHUX HOpMax i
y3ycy. EdexTuBHIM crtocoO0M AOCATHEHHS mnepe-
KJIa/Ial[bKO1 EKBIBAJIEHTHOCTI B yMOBAax BIJICYT-
HOCTI CEMaHTHYHOI Ta CTPYKTYypHOi MOmiOHOCTI
MI>K MOBOIO OpPHUTIHAJy Ta MOBOIO ITEPEKIIaTy BBa-
YKAEMO TIepeKIIaaalbKi TpanchopMariii.

AHaJi3 ocTaHHIX J0cCJHiIKeHb 1 myOsaika-
miii.  [Ipobnema mepexnaganbkux — TpaHchop-
Maliil K OonHEe 3 KJIIOYOBHX 3aBJaHb Teopii Ta
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NPAKTUKU TEPEKIaay TPAJULIHHO BUKIMKAE BEIU-
KUH 1HTEpec 3 OOKY SK BITYUM3HSIHHX, TaK 1 3apyOiK-
HUX BUCHHX, Ta HaOyBae Bce OLIBINOI BaXKIIMBOCTI.
Cepen HUX Taki BiZJOMi JIIHTBICTH, sIK bapxymapos
C. [1], Komiccapor B. H. [8], MaxkcimoB C. €.
[11], Peuxep 4. 1. [12], Wsetiuep O. A. [13] Ta
. OmHAaK, He3BaKAOYW HAa BEITUKY KUTBKICTh
poOIT TpHCBSYEHUX crenudilli TepeKTaIanbKux
TpaHchopmalliid, cepen BICHUX HEMaE OJHOCTaM-
HOCTI IIO/10 BU3HAYEHHS BJIACHE CAMOTO TOHSTTS
nepexiaganpkoi Tpanchopmariii. binerricts nedi-
HIllI HE JOCTAaTHHO TOBHO, HA HAII OIS, PO3-
KPHUBAIOTh CYTh IIHOTO MEPEKJIAAAIBKOTO SBUIIA.
Kpim Toro, wacro (nuB. [8]; [12] Ta iH.) TepmiH
«TepeKsIaiapKa Tpanchopmalisn BKUBAETHCS B3a-
raji Oe3 4iTKOro BU3HauYeHHs. Bce BuIeBuKIIaieHe
00yMOBITIOE HEOOXIJJHICTh YTOYHEHHS SK CaMOro
HOHATTS «IepeKafanbka TpaHchopMaris», Tak i
3aKOHOMIPHOCTSIM X BUKOPHCTAHHS i gac mepe-
KJIaJly aH[JIOMOBHHUX TEKCTiB MeJlia- JCKYCY.
XapakTepHOIO OCOONMBICTIO TEKCTIB Mefia-
TUCKYpPCy BBaXKalOTh Pi3HOMaHITHI MOBHI 3aco0u.



Haykosuui scypran Jlveiscvroeo Oepoicashoeo yHisepcumemy 6esnexu scummeoisibrocmi «JIvsiecvkuti hinonoeivnuil uaconucy. Ne 9, 2021
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 9, 2021

Bonu mo3HavaroTh HallakTyasbHIINI TOAIT B KOH-
KpeTHiil kpaiHi Ta cBiTi B ijiomy. Came ToMy, Taki
TEKCTU NMPOHM3aHI HEOJIOT13MaMH, CTHUIIICTHYHUMHU
3aco0amH, 30KpeMa 1 KOHIIENTyaJlbHUMH MeTa-
¢opamu. [lo crnoBa, JeTalbHE BUBYEHHS KOH-
HenTyaiabHOi MeTadopu MpHUMaNaEe Ha B KiHEIb
XX — mouarok XXI cTOMTTS, IO IOB’S3aHO
3 BIPOBA/DKEHHSM  KOTHITUBHO-UCKYpPCUBHOT
MapajurMu y JOCTDKEHHSIX CyYaCHUX BYCHHX,
AK1 PO3MVIAOTh 1€ SIBUILIE K CKJIAAHUN Oara-
TO(QYHKIIOHATBHUNA (QEHOMEH Yy JIoTiKo-(iio-
co(pcbKOMY, CEMIOTHYHOMY, CEMaHTUYHOMY, CTH-
JICTUYHOMY Ta OHOMACIOJOTIYHOMY acIleKTax
(dx. Jlakodpd, B.M. Temis, H.JI. AptioHOBa,
P. SIxko6¢con, JI. B Kynpuniipka, A. Optera-i-I'accer).
AKTYyaJbHiCTB pOOOTH 3yMOBIICHA, 3 OTHOTO OOKY,
HE YITKOIO BU3HAYEHICTIO SIBUILA MEPEKIATAIBKUX
TpaHc(opmalliif, a 3 1HILIOT0, — 3HAYHUMHU PO301XK-
HOCTSIMH y CTPYKTYpi aHIIIHCBHKOI Ta yKpaiHCHKOT
MOB. KpiM TOrO, akTyanbHICTh 11i€i HayKOBOI po3-
BIJIKM TIJACHITIOETHCS 1€ 1 Yepe3 3pOCTaHHs Kijib-
KOCTI KOHLIENTYyaJIbHUX MeTadop B aHITIOMOBHUX
TEeKCTaxX Mefia- nuckypcy. bepyum e mo ysarw,
BUHHUKA€ HEOOXIJHICTh JETAJFHOTO BUBYCHHS
CTIIOCO0IB MepeKiIay KOHIICTTyadIbHIX MeTadop 3
AHDITIMCHKOT MOBU Ha YKPATHCBKY.

DopmyTIOBaHHS MeTH i 3aBlIaHb
crarti. OO0’€KTOM JOCHIDKEHHSI € aHIJIOMOBHI
KOHLIeNTyanabH1 MeTadopu. Ilin  KoHLenTyasb-
HOIO MeTa(opor0 po3yMiEMO CEMaHTHYHUN TpO-
1ec, npu sskoMy ¢opmMa MOBHOI OAMHHIII MEPEHO-
CHUTBCSI 3 OJJTHOTO 00’ €KTa MO3HAYEHHS HA 1HIINUN Ha
OCHOBI TIEBHOI MOAIOHOCTI MK IIMMH 00’ €KTaMH
npu BimoOpaskeHHi B cBimomocTi Mo [2, 23; 3;
5]. Tlepexnamanpki TpanchopMmariii TpakKTyeEMO 5K
3MiHy (popMaIpbHIX a00 CEMaHTHYHUX KOMIIOHEH-
TiB BHX1JHOTO TEKCTY IpH 30epekeHHi iHdopMmartii,
o Mpu3HadeHa Juis nepenadi [12, ¢. 201]. Ipen-
METOM JOCHIJDKEHHSI € 0COOIMBOCTI X BUKOpPHUC-
TaHHS TPU MEpeKyai KOHLIENTyalbHIX MeTadop
3 aHIVIOMOBHMX TEKCTIB Meia-TUCKYpCYy 3 METOIO
JIOCSITHEHHSI €KBIBAJIEHTHOCTI TEKCTIB OpHUTIHAIY
Ta MepeKIIady.

MeTo10 1pe3eHTOBAHOI HAyKOBOI PO3BIIKU €
BU3HAYEHHA Ta ONKC THX TMEPeKIafallbKuX TpaHC-
(dopmartii, siKi HaifuacTile BUKOPUCTOBYIOTH ITiJ yac
TIEPEKIIaly KOHIETITYATbHUX MeTa(op, BHITyUIESHHX
3 aHIJIOMOBHHMX TEKCTIB Memia-auckypey. [locras-
JieHa MeTa nepe0adae po3B’s3aHHS TaKUX 3aBIAHb:
YTOUHHUTH TIOHSTTS «IEpeKIaialbKi TpaHcgopma-
1ii»; JOCITIIUTH OCOOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS JICK-
CHKO-TPaMaTHYHMUX Ta CTWJIICTUYHUX TpaHchopma-
LiH i yac nepekniaay KOHUENTyalbHUX MeTadop 3
AHIJIOMOBHHUX TEKCTIB MeJlia-MCKypCYy.

Buxkiaa 0CHOBHOT0 MaTepiaJty 10C/IiIKeHHsI.
AHTJIOMOBHMI MeJia-TUCKypC, a TaKoK HOTO
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JICKCWYHI Ta CTWJIICTUYHI 3acO0M MAaroTh HU3KY
0COOJIMBOCTEH, 1110 CIIPUYHHSIOTH TIEBHI TPY/IHOIII
i yac nepeknany. Cepen 3aco0iB, 1o goromara-
I0Th Y BHPIIIEHHI 11i€] Mpo0JieMr 4acTo BBAXKAIOTh
MOBHMI nepekiiaj 31 30epexeHHsM o0pasy, 3aMiHy
o0Opa3y B MOBI OpHUTiHajdy oOpa3oM MOBHU Iepe-
KJ1aay JeMeradopusailiro, 3aCTOCYBaHHS IepeKIIa-
JMAbKUX TpaHcgopmalii, M0 CHpPUAIOTH MOBHO-
IiHHIA nepenadi cyTi TEKCTy, HaMipiB aBropa, a
TaKOX 3/1iCHEHHIO KOMYHIKaTUBHUX (yHKIIIH [18,
112]. Onnak, citiJi HarOJIOCUTH, IO TePEKIaIal0uH
KOHIIETITYaJIbHI MeTadopHu, BUIYYCHI 3  aHIJIO-
MOBHHUX TEKCTIB MeJia-IuCKypcy, Mepekianaqy
CIJ 3IIHCHUTH OCOOJWBO SIKICHUH TEpeKIIa,
SKUWA OKpIM aJIeKBAaTHOI Iepeaadi CEHCYy BHCIIOB-
JIIOBAaHHS HIYMM O HE MOCTyNaBcs MparMaTuyHii
Ta CTWJIICTHUYHIA CHPSMOBAHOCTI TEKCTYy OpMIi-
Hamy. /st nocsirHeHHst Takoro edexty, haxiBenpb 3
NepeKIiay MOBUHEH, Y TIEPIIY Yepry, BMIJIO BUKO-
PHCTOBYBATH IepeKiajanbki TpaHcopmarii [8,
123]. O. O. CeniBanoBa BBaxkae, 1o Tpancopma-
15 — LI TIepeTBOPEeHHs, Moaudikatist popmu, abo
3MICTY 1 ()OpMHU OTHOYACHO, 3 METOIO 30epeKCHHS
BiJIOBITHOCTI KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY Ha ajpe-
caTiB OpUTiHAIY ¥ TIepeKJIaHoTo TeKCTy [9, 156],
110 OCOOJIMBO BaYKJIMBO iJ1 Yac MepeKiIaay TeKCTiB
Menia-nTucKypey. [Hmmmu cnoBamu, Tpancdopma-
ii — 1e ajanraris iHpopMallii MOBH OpUTTHATY /10
MOBH TepeKJiaay, CBO€piiHe mnepedpa3oByBaHHS
TEKCTy OpHriHaixy 3acobamu iHmoi moBu. [Ipu
npoMy C. €. MakcuMoB 3a3Haudae, 1O CyThb Iepe-
KJIa 1y NOJISIrae y IOBHOMY BiATBOPEHHI iH(opMarii
HACKIJIBKU 1€ MOXJIHBO. JlocarTi Takoro ehexry
MOYKHAQ TITBKU 3aBISKH BUKOPUCTAHHIO TIEBHUX
3MiH. 3MiHU BUKJIMKaHI IEBHUMHU PO301KHOCTIMH
y JeKCUYHHX Ta TPAMaTHYHUX CHCTEMax IBOX MOB
1 HaA3WBAIOTHCS MEpeKIaNalbKUMH TpaHchopma-
mismu [8, 124; 13]. YacTo mpu mepekiiaji, BUKO-
pPHUCTaHHS MPSIMOTO CIOBHUKOBOTO E€KBIBAJICHTY €
HETIPUITYCTUMUM, CaMe TOJi MePeKIIagad YaCTKOBO
a00 K IMOBHICTIO 3aMIHIOE JEKCHYHI OJUHUII, IO
1 € Tak 3BaHOIO TpaHcopmariieto [8, 127]. Takum
yrHOM, MoxkeMo ycuif 3a JI. K. Jlarumesum [10,
198] cTBepmKyBatH, 110 BAKOPUCTAHHS TpaHCchop-
Mairiii 3ymoBjeHe: 1) BiIMiHHICTIO MOBHUX CUCTEM
MOBH OpUTIHATY 1 MOBH NEPEKIIANY; 2) PO3XOKEH-
HSIM Y MOBHUX HOPMaxX MOBH TEKCTY MEPEKIIaIy Ta
TEKCTY OpHUTIHAIY; 3) pO301>KHOCTSIMU y MpaBUIIax
CUTYaTHMBHOTO BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aCO0IB.
BaxnuBuM acmekToM poOOTH Tepekiazada
BiJl Yac BIATBOPEHHs TEKCTIB MeIia-TUCKYpCy €
BJIajia mepeavya CTHIICTHYHHUX 3ac00iB 1 KOHIIEN-
TyaJqbHUX MeTaop y ToMy 4Hcii. SIK 3a3Hauae
T. HoOpockIoHChKa, epekiaa MeTapop € OTHUM
3 HaWCKJIQJHIIIUX MPOLECIB MEPEKIaay, OCKIIbKI
MeTadopa 3HAYHOIO MIPOIO TMOB’Si3aHA 3 TEBHOIO
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KYJIBTYPOIO, BOHA BUMArae J1eTanbHO iHTEpIIpeTa-
11, a TAKOXK PO3yMiHHSI OCHOB KyJBTYPH T2 KOHIIETI-
TyaJIbHUX CHUCTEM, SIK MOBU OpI/IrlHaHy, TaK i MOBH
NepeKIIay, sIKi He 3aBX/I1 CIiBIaaaoTh [4; 14; 18,
595]. 3a cnoBamu CHemnna XopHOl, «HalBayKIH-
BillIOIO TIPOOJIEMOt0, JIJIsl epekiiany Meradopu €
Te, 110 Pi3HI KyABTYpH, a OTKE, i pi3HI MOBH, KOH-
LENTyali3yloTh 1 CTBOPIOIOTh CHUMBOJIU, PI3HUMH
crocobamu Ta popmMaraMu, a TOMy 3HaUEHHS MeTa-
¢dopu 4acTo 3anexuTh BiA KynsTypu» [14; 15; 19,
92]. 3 orsimy Ha BUIECKa3aHe, MOKEMO BHIIITUTH
II’SITh OCHOBHHX CIOCO0IB mepenadi meradop [5,
93; 6; 11] 3 MOBH OpHTiHAIy B MOBY IEPEKIAITy:
1. Metadopa Mmoske OyTH 30epeKeHOI0, IPOTE JINTIIE
32 YMOBH, SKIIO II€ JO3BOJISIE MOBA IEPEKIIay.
2. Mertadopa moxe OyTH TiepekiiajcHa OpiBHIH-
HAM. 3. Skuio metadopa Mae CXOKUNA €KBIBAJICHT
B MOBI [I€pEKJIaTy, BOHA MOXKe OyTH HUM 3aMiHEHa.
4. Meradopa moxe 30epiratucs, a ii 3HAYCHHS
nosicHroBarucs. 5. 3HadeHHs MeTadopu MOoXe
OyTu mepexiageHe 0e3 30epexeHHs Mmeradopud-
HOT 00pa3HOCTI.

Sk 3azanagae B. H. Komicapos, 3anexHo Bix
MIPUPOAN 3IIHCHIOBAHUX IEPETBOPEHb, IMEpeKia-
narpKi TpanchopMarllii MoXKHA TTOMITUTH HA: JIeK-
CUYHI, ZDAMAMUYHI TA JEKCUKO-ZDAMAmMUyuHi 8,
199]. Ilpu mepexiiani KOHIENTYaJIbHUX MeTadop
MeJlia-IMCKypCy 4YacTO 3aCTOCOBYIOTH JICKCHYHI
nepekiaganpki Tpancgopmaiii, 1m0 MOJATAITh,
TOJIOBHUM UYMHOM, Y 3aMiHI CJIOBHUKOBHX BiAIO-
BIJIHUKIB y MPOIIECI MEepPeKIay.

OnHi€ero 3 Takux TpaHcPopmaliid € JOCTIBHUI
MepeKIIa] — Crocio nepexiIasy JIeKCHYHOI OJUHHUII
OpHUTIHANY HUISXOM 3aMiHU 11 CKJIQJOBHX YaCTHH
(Mopdem abo cimiB) i JIEKCUYHUM BIIOBITHU-
KoM y MoBi mepexiany [12, 117]. o mpukiamy:
In addition to helping bars and restaurants stay
afloat, states benefit from keeping their citizens
buying booze (G) — Oxkpim moeo, wo wmamu
oonomazaroms 6apam ma pecmopaHam 3aauuia-
mucsa Ha naagy, 60HU 8USPAOMb I 8i0 MO20, WO
Jrcumeni npooosaicyrome  Kynaamu eunugky. Ilig
yac MepeKiaay KOHIENTyajdbHoi MeTadopu Sstay
afloat — 3anuwamucs na n1agy, BAKOPUCTAHO NPU-
HOM JIOCIIIBHOTO MEPEKIIay, OCKIIbKH y MOB1 OpH-
riHaJdy Ta MOBI IEpeKIaay MPUCYTHI MapajiesbHi
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHI CTPYKTYpHU. Y peueHHi
(I believe that we have a righteous wind at our
backs and that as we stand on the crossroad of
history, we can make the right choices, and meet
the challenges that face us (BD) — Bipto 6 me, wo
3a HAWUMU CRUHAMU OMe NpABeOHUll eimep, Xou
Mu i cmoimo Ha nepexpecmi icmopii, Mu 3MOHCeMo
3pobumu npagunvbHull 6ubip ma NPUUHAMU 6CI
BUKIUKU, WO 3 AGNIAMBCA HA HAULOMY WLIAXY) KOH-
uenTyaibHa MeTadopa we stand on the crossroad

of history Oy;o Takox BiATBOPEHO 3a JOMOMOTOIO
JOCTIBHOTO TMEpeKIIaay, OCKIIbKA BHUPA3 «CTOSTH
Ha MepexpecTi ICTOPii» € NPSIMUM B1JIITOBIAHUKOM
naHoi Metagopu.

Cepen BHSBICHHUX JICKCUYHHUX TpaHC(hopma-
il crocTepiraeMo AoJaBaHHS —BBEJCHHS TaKHX
JOJATKOBUX JICKCHYHUX €JIEMEHTIB, IO BIACYTHI
B MOBI OpHTiHaIy, 3 METOIO JJOCTOBIPHOI Nepeaayi
CyTl BHCIIOBIIEHHs (OpHUriHaIy) Ta JIOTPUMAHHS
MOBJICHHEBUX 1 MOBHHMX HOpPM, IO ICHYHOTH Y
KyJabTypi MOBH niepeknany [7; 9; 17, 130]. Hampu-
knan: They are anxious about their futures, and
they feel their dreams slipping away (Obs) — Bouu
3aHENOKO€EH1 CBOIM MailOyTHIM, lBl,Z[IIYBaIOTB K iX
Mpii sucauzaroms Kpizo naavyi. TyT i yac nepe-
KJIa1y KOHIIeNTyalnbHOi MeTadopu dreams slipping
away 6yJ10 JOAHO JIOJAaTKOBUM KOMIIOHEHT Kpi3b
nanvyi, OCKiIbKU  YKpaiHChKHUN (ppazeosorizm
«BUCIIM3ATH KPi3b MaNbli» JOCUTh YacTO BXKMBa-
€ThCS B yKPaATHCHKIN MOBI, a TOMY, Ha HAIIl TIOTJISI]I,
OpraHiyHO BIATBOpIOE MeTadopudyHHl  00pa3
OpHTiHaIy.

Yacto mixm yac mepekiaay KOHIETITyaJbHHX
MeTadop 3yCTpPiYaeMO OIYIICHHS —JICKCHYHY
TpaHcopMalIliro, mo 6a3yeThCs Ha BUITYIIICHHI THX
YW HIIMX «3alBUX CIiB» y mepexani [17, 138].
o npuknany: They can't afford to watch another
month of unpaid bills pile up, another semester
of tuition slip out of reach, another month where,
instead of saving for retirement, they’re dipping
into their savings just to get by (Obs) — Bonu ne
MOdHCymb cobi 003601UMU MiCAYb NPOCMO cnocme-
pieamu 3a mum, K HA30UPYEMbCA Kyna Heoniayde-
HUX PAXYHKI8, uje 00un cemecmp HA8UAHH CMAE
we Oinbll HeOOCANCHUM, UWe OOUH MICAYUb, KOIU
3amicms moeo, wjobd eiokaiaoamu epouti 00 NeH-
cii, 60OHU NOBUHHI eKOHOMUmU, W{00 npPOCMO
euncumu. Ilin dac mepekiany KOHIENTYaJlbHOI
metadopu they re dipping into their savings BUKO-
PHCTaHO MPHUIOM OMyIICHHs 3aiiMeHHHUKa their —
Halll, OCKIIbKH, TaKe BUKOPUCTAHHS 3aMEHHUKIB
XapaKTepPHO rPaMaTUKU aHIIIHCHKOT MOBH.

Konkperu3zaniss 3Ha4eHHS — L€ JEKCHYHA
TpaHcdopmariisi, BHACIIJIOK sSKOi CJIOBO (Tep-
MiH) HIMPIIOI CEMAaHTHKH B OPUIiHAII 3aMiHIO-
€TbCS CJIOBOM (TEPMIHOM) BYX4YOi CEMAaHTHKH [9,
129; 7]. do npuxnany: We must also put more
of an Afghan face on security by improving
the training and equipping of Afghan Army and
Police, and including Afghan soldiers in U.S.
and NATO operations (Obs) — Mu maxkooc nou-
HHI nocunumu 0e3neKy WwiAXomM NOKPAu{eHH:
niozomoeéKku ma OCHauieHHs aghzancokoi apmii
ma noniyii, a maxkoxc ageancokux conoamie 6
CHIA ma HATO. KonuenryanbHy MeTadopy put
more of an Afghan face on security — «10CWINTH
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Oe3neKy» NepeKiIageH0 Yepe3 BUKOPHUCTAHHS
KOHKpeTH3allii, M0 BUKIMKAHO IEBHUMH pO3-
ODKHOCTSIMH B  JICKCUKO-TPAMaTHYHHX CHCTe-
Max JBOX MOB, BIAMIHHOCTSIMH B IXHIX CTHIIIC-
TUYHUX HOpMax Ta TpaBWIAX CHHTarMaTU4HOL
CHOJTYYYBaHOCTI JIEKCEM.

I'enepamnizariis — iekcuyHa Tpanchopmartis 3B0-
JIUTHCS 10 3MIHA TEPMiHA BY)KY0i CEMaHTHKH Ha
TepMiH mmpioi cemantuku [7, 130]. Hanpuknaz:
The Ebbitt Grill is the oldest operating restaurant
in DC, a favourite watering hole for politicians,
now running a bare bones takeaway business
(Obs) — Ebimm [ punv, naiicmapwuti pecmopa,
wo oie, 6 okpysi Konymbis, yntoonena 3abicaiinieka
nonimuxie, 3apasz npayroe auuwie Hagunoc. 1lpu
BHUKOPHCTAHHI reHepaiizallii, IMCHHHK bare bones,
0 B TepeKyaji O3Ha4Ya€ MIHIMAIbHUL, B MOBI
nepekiany Oylno 3aMiHEHO Ha YacTKy <JIUIIe».
[Ipu oMy BUMAAKY CJiA 3a3HAYUTH, IO XOodva i
BUKOPUCTaHHS TeHepaslizalii cipusie CKOPOUSHHIO
TEKCTY, MPOTE HisK HE BIUIMBAE HA HOTO 3MICT.

[IpoananizyeMo 0COOIMBOCTI BHKOPHUCTAHHS
rpaMaTHYHUX TpaHc(opMalii mix yac nepexiary
KoHIeNnTyanbHUX MeTadop. Cepen HUX BaKINUBY
pOJIb 3aiiMae epecTaHoBKa — 3MiHA MOPSIIKY PO3-
TAllyBaHHS MOBHHX €JIEMEHTIB Yy TEKCTi mepe-
KJIay TIOPiBHSIHO 3 TEKCTOM opuTinainy [13, 127; 7;
9]. o npuknany: I have insomnia and nightmares,
Monica says.  wake up 10 times each night with my
heart racing and out of breath (G) — Mene myuamo
Kowmapu ma 6ezconns, kaxce Mouika. A npoxuoa-
tocst no 10 paszis 3a Hiu, 8i0 npueUOULeHO20 cep-
yeobumms ma Gi0uymms, HiOU-mo s 3a0UXaroCsl.
Tyt cmocrepiraeMo TpamMaTu4yHy MEPEeCTaHOBKY,
OCKUIBKH CIIOBOCHONYYEHHS heart racing — npu-
weuoulene cepyebumms y iepeKiay mepeaano 3a
JIOTIOMOTOI0 3MiHH/TIEPECTAHOBKH TOPSIIKY KOM-
MIOHEHTIB Y CTPYKTYPI CIOBOCIIONYYESHHS.

I'pamaTruHa 3amMiHa — OJTUH 13 PI3HOBH/IIB TIEpe-
KJIaay, MpHU SKOMY TpaMaTWYHa OJUHHILS B OpH-
riHaJl TEePETBOPIOETHCS B OIMHUINO MEPEKiIary
13 1HIIMM TpamMaTWuyHUM 3HadyeHHsM [17, 127;
7; 9]. PosmisHemo Ti nertanpHiNIE Ha MPUKIIAJTI
peuennst: [ guess the blooming crisis that most
worries the Obama campaign right now is Joe
Biden's next speaking engagement (G) — Hdymaro,
3apaz Kpu3a, wy0 nPOYGImMaAc SUKIUKACE 6ce Dinbule

3anenokoennn y kamnawii Obamu, 6 eipi nacmynme
sxatouenns /ico baiioena. Tyt mae micie rpama-
THUYHA 3aMiHa: aienpukMeTHuk blooming BiaTBo-
PEHO 3a JJOIIOMOTOIO A1€CII0BA KIIPOLBITHY.

Jlexcuko-rpaMatuyHi TpaHchopmaiii — nepea-
0a4aroTh 3aMiHy JIEKCMYHHMX Ta TpaMaTUYHHUX OIU-
HUIIb, & CaM€ 3aMiHy OKPEMHUX CJiB Ha PEUYCHHS,
nepenady 3Ha4e€HHS MOppeMH LUINM PEueHHSM,
YW 3aMiHy OJIHI€1 JIEKCUYHOI OMUHHMINI MOp(heMoro
[17, 131; 7]. o Takoro Bumy Tpanchopmariii Biz-
HOCHMO CMUCJIOBHM PO3BHTOK — MEPEKIAAbKAN
npuiioM, 10 OymTyeThCS Ha TPUYIMHHO-HACITIIKO-
BUX 3B’S13KaX MOHSATb, KI MOXYTh B3a€EMO 3aMiHIO-
Barucs. [Ipy bOMY 3aMiHIOIOTBCS SIK CJIOBA, TaK i
cnoBocnonyyenss. Jlo npuknany: However, no-one
is above the law and we will continue to engage and
encourage people to act sensibly and to follow the
guidance when meeting friends or family (DT) —
Oomnak, yci pieni nepeo 3aKOHOM, | MU NPOOOBIHC)-
eamumemo 3anyuamu ma 3aoxo4yeamu aroei 0o
PO3YMHUX Oill ma OOMPUMAHHA 6KA3I60K Ni0 Hac
3ycmpiui 3 Opysamu 4u poourow. TyT cCIIOBOCIIO-
Jy4eHHs no-one is above the law, He Mae IPSMOTO
BIJIMOBIZIHAKA B YKPAiHCHKIA MOBIi, TOMY IIij 4ac
nepexsasy Oysa0 3aCTOCOBAaHO MPUIOM CMHCIIOBOTO
PO3BHUTKY, a caMe BHKOPHCTaHO (hpa3eosoriam yci
pieHi nepeod 3axonom. SIk TpaBUIIO, P BUKOPHC-
TaHHI TAKOTO IPUIHOMY, B1J10yBatOTHCS JIEKCUKO-Tpa-
MaTu4Hi 3MiHH Yy CTPYKTYp1 BUpa3y, IKi BUHUKAIOTh
yepe3 BIIMIHHOCTI y CTPYKTypax aHIIIMCBKOI Ta
yKpaincbkoi MoB. [IpoTe, iHoAl Taki 3MiHHM €, Ha HAIIT
MOIISIT, HEOOXIMHUMH, OCKUIBKH BOHHU CIPHUSIOTH
JOCATHEHHIO aJIEKBaTHOCTI TIEPEKITATy.

BucHOBKM Ta NepPCHeKTHBH MOAAJBIIUX
AoCaiIKeHb. Y pPoOOOTI JOBEIACHO, IO KOHIIEI-
TyanbHI MeTadopw aHTJIOMOBHHX MeJlia-TeKCTiB
3araJloM BiATBOPIOIOTBCSA 3a JIOMOMOTOIO Tepe-
KJIananbkux TpaHcdopMmariiif. 3a pesynpratamu
MepeKJIaabKoro aHamily, TpaHcOpMallis, IIo
Oyna HalyacTille BUKOPUCTAHOIO MijJ 4Yac mepe-
KJIaJy — CMHCIIOBUH PO3BUTOK, IO CTAHOBHTH
34% Bin ycix mepekiajalbKuX TpaHcpopMarlliii.
Pazom 3 TUM, JOCHUTH MOIIKMPEHOIO € IpaMaTHYHa
3amina 18 %, mocniBHuii nepexnan 15%, nepecra-
HOBKa —12%, momaBanus 10 %, renepanizaiis 7%.
3HauHoO pijme OyB 3aCTOCOBAaHHH IMPUIIOM KOHKpe-
tu3anii, ume 3% Tta omymenas — 1%.
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TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN RENDERING MEDIA
DISCOURSE CONCEPTUAL METAPHORS

Kornielaieva Yevheniia Valeriivna
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Odessa National Maritime University,

Str. Mechnikova, 34, Odesa, Ukraine

The article is focused on the investigation and description translation transformations while rendering conceptual
metaphors from English into Ukrainian taken from texts of media discourse. The actuality of this study lies in the increasing
use of conceptual metaphors in media discourse, namely news discourse. Taking this fact into consideration, there is a
need for a more detailed analysis of ways of their translation. On the other hand, there is a considerable difference
between grammatical structure of English and Ukrainian languages. The aim of the research is to study and describe
ways of rendering of conceptual metaphors from English into Ukrainian. To achieve the aim, the following tasks were
set: to define the notions of translation transformations and conceptual metaphor in the works of foreign and national
scholars; to describe the key features of media discourse; to explore the ways of translation of conceptual metaphors
from English into Ukrainian on the basis of English media discourse texts. It is proved that the main characteristics of
media discourse is stylistic language means, and conceptual metaphors in particular. The language of media develops
along with cultural consciousness, and also interacts with many current social and political processes. It is also represent
the reflection of current events in a definite country and in the world in general. The object of the research is conceptual
metaphors in English texts of media discourse. In this article conceptual metaphor is understood as a semantic process in
which one domain is understood in terms of another. More detailed study of the conceptual metaphor started by the end
of the twentieth century, which is associated with the introduction of cognitivediscursive paradigm of modern scholars
who consider this concept as a complex multifunctional phenomenon in logico-philosophical, semiotic, semantic and
stylistic aspects. J. Lakoff, V. Telia, N. Artyunova, R. Jacobson, made a great contribution to the development of such
a topic. The method of comparative analysis of English texts of media discourse as well as their Ukrainian translation
is used to find the most effective ways of translation of conceptual metaphors. It is proved that the most commonly used
translation transformations while rendering conceptual metaphors in texts of media discourse are: logical development,
grammatical replacement and loan translation.

Key words: translation transformations, conceptual metaphors, English texts of media discourse
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